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Harmadik évi folyam. 4?. szám. November 12.1867.
II a 11 о и у a.

Csanádmegye egyik szolgaidról járásának fő- j számosabbak, s valamennyien leginkább csak föld 
helye, a Pestről Aradra vivő postautban, Aradhoz | művelésből elnök.

Haítonya. (Zombory G. rajza.)

2 posta-állomásnyira. Mintegy 7000-ro menő la­
kossága három fdlc nomzotiségíí, u. m. magyarok, 
szerbek ás oláhok я ezek közül az utóbbiak leg-

Battonya mezővárosának eredete nem oly regi, 
mutatja ezt utcáinak felosztása, melyek meg­
lehetős tágasak, mind egyenesek ős egyen szögben
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metszik át egymást, mi azt gyanittatja velünk, 
hogy e helység is egyike azon újabb gyarmatosí­
tásoknak, melyek a törökök kiűzetése után ke­
letkeztek , a midőn már minden helység alapításá­
nál is bizonyos szépészeti szabályok vétettek te­
kintetbe; mezővárossá is csak nemrégen lett. Te­
lepítése felől különböző vélemény uralkodik; 
többek állítása szerint mintegy 200 évvel teleped­
tek először a szerbek, később 1801-ik évben 
kezdettek a magyarok s egyéb nemzetből iek ; ez 
időtől fogva terjedelmében oly igen növekedett, 
hogy immár 11G7 házból álló községgé lön, 
1808-ban szabályoztatok, ekkor esett a Száraz-ér 
keresztül benne. Úrbéri községgé 1773-ik évben 
lön, várossá pedig 1839 ben. Földesura a kir. 
kincstár.

Képünk a város középpontján levő tágas piacot 
mutatja , melynek közepét a római katholikus 
szentegyház foglalja el, mely 1810 ik évben a 
község és kincstár által alapittatott a szt. három­
ság tiszteletére; a Csanádi püspökség makói espe- 
resi kerületébe tartozik, s az egyházi ügyek ve­
zetésére egy rendes lelkészszel s egy káplánnal 
bir. Túl rajta lászik a katholikus plébánia-lak s 
mellette az iskola ; odébb a templom háta mögött 
csinos kis sétány van, s előtte a templommal 
szemben a városi nagy vendéglő, s a városháza.

A város közepén keresztül vonul az úgyneve­
zett „Száraz-Er“, mely Aradnál szakad ki a Ma­
rosból, s Tornya, Battonya, Kovácsháza, Tót­
komlós mellett elmenvén, a Földeáki réten 
enyészik el. Ma már el lévén töltve a torkolatja, 
csak eső és hóviz szokott benne lenni. Ezen keresz­
tül a föutcáni közlekedést, a képünk előterében

látható kőhíd, a mellékutcákban pedig falúddal s 
pallókkal tartják fenn.

A piacon levő katli. templomon kiviil van még 
a nem egyesült óhitüeknek egy csinos, ennél sok­
kal nagyobb templomuk, iskolájuk s plobániájok. 
A görög nem egyesültek már régebben bírnak 
itt egyházzal, mely a hold. szűz születését ün­
nepli s 1794-ik évben keletkezett, az aradi gör. 
keleti püspökséghez tartozik, 3 rendes lelkészszol 
s segédkáplánnal; valamint a reformátusoknak is, 
kik a tiszántúli suporintendontia békés-bánáti 
egyházkerületéhez tartoznak, s itt csak egy kis­
szerű templommal búnak, egy rendes lelkészszel; 
azelőtt a dombegyházi anyaközséghoz tartoztak.

Van itt továbbá királyi posta- és szolgabirói 
járási hivatal.

1839-ben történt várossá emeltetése óta heti­
vásárjait minden hétfőn tartja. Országos vására 
pedig 3 van.

Az 1850-ik év végével bevégzett népszámlálás 
szerint találtatik Battonyán családfő 2223, összes 
lélekszáma 73G4, melyből nemzetre nézve van 
3319 magyar, 51 német, 158 tót, 2193 szerb, 
1538 román, 102 zsidó, I bolgár, —• vallásra 
nézve pedig r. katli. 3174, görög egyesült 2, re­
form. 304, evang. 48, gr. n. e. 3734, zsidó 102.

Iskolák : 2 r. kath., 1 g. n. c., 1 reform., össze­
sen 4 elemi iskolája van 4 tanítóval, melyben
1850-ben 218 fiú és 100 leány, összesen 318 gyer­
mek nyert oktatást; azóta hisszük, hogy a népes­
ség arányához ezen számok is közelebb jöttek.

Határa valamivel emelkodettcbb, mint a Maros- 
melléki helységeké, s nem is oly termékeny, de 
kellő művelés mellett mindent bőven terem.

Z o m h o r y  (P u sztáé.

A magyar emigrál ié viszontagságai történetéből.
Törökországban.

III.
(Folytatás.)

Egy rejtélyes történet. A magyar kormány egyik ügynökéről.

Mielőtt azonban Kossuthot és baj társait tengeri 
utjokon száműzetésük újabb helyeire s történeteik 
másik szakába kövotnők, bizonyos, épen oly fel­
tűnő, mint rejtélyes esetről s annak máig is ta- 
lányszerü hőséről kell megemlékeznünk. Ez B r a -  
t ic h n a k  az osztrákok által történt elfogatása, a mi 
ugyan szorosan nem tartozik menekültjeink tör­
ténetéhez, de mert épen azoknak Törökországban 
tartózkodásukkor történt, tehát ide igtatjuk.

Forradalmi emlékirataink bőven emléksze-

nok azon, a világ minden részéből Debrecenbe se- 
reglott idegenekről, kik 1849 első évnegyedében 
szolgálataikat a magyar kormánynakfelajánlották, 
majd mint harcosok, majd mint diplomatiai ügynö­
kök, majd mint titkos posták és kémek. Ez utób­
biak közt volt valami B ra tic s  is, kiről magyar kö­
rökben az volt az átalános hiedelem, hogy ré­
szünkről alkalmaztatást nem nyert.

Ez embert az osztrákok a trieszti Lloyd-társ il­
lat egyik gőzösén, 1849 vége felé (Jalacon alól el­
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fogták, mint állítólag oly emisszáriust, kit a szám­
űzetésben levő főbb szereplők Magyarországba 
küldöttek, politikai megbízatással.

Braticsról ekkor az osztrák zsoldban levő la­
pok igen regényes dolgokat kezdtek közölni? 
melyek után következőket jegyzőnk ide.

1844 tavaszán érkezett az első tengeri keres­
kedelmi hajó a galaci dunai kikötőbe. Л föárbo- 
con az egyszerű francia kereskedelmi társulat 
zászlóján föl ül "az északamerikai államok sokcsil­
lagos lobogója is lengett. A hajó horgonyt vetett. 
Ismételt ágy úszó üdvözlé a várost s ezek viszonoz- 
tatának a kikötői ütegből. Tömérdek kiváncsi 
nép gyűlt a partra. Egy csónak vált cl a hajótól. 
Abban mintegy négy ven évesferfi állt, kék egyen­
ruhában, nagy arany vállrojtokkal, melle rend­
jelekkel díszítve. A vesztegintézet kastélyánál ki­
kötött, s éjszakamerikai vezérőrnagyul, egyszers­
mind ennek és Spanyolországnak főkonzulául a 
dunai fejedelemségekben — igazolta magát. A 
vesztegintézeti hivatalnokok szokatlan udvarias­
ságban vetélkedve, a magas vendégnek a törvé­
nyes veszteglő időre az intézet legszebb helyisé­
geit jelölék ki. Ennek eltölte után az osztrák cs. 
k. konzul meghívására ehhez költözött s clfoga- 
dá a többi konzulnak s a moldvai kormányhiva 
talnokoknak látogatásait, melyeket hivatalosan vi- 
szonzott is. — Nehány napi ott tartózkodás után 
Brailába ment, hova öt a cs. k. galaci konzulság 
tolmácsa diszkiséretül követé, itt egyik fiumei 
földijénél, a cs. k. konzulsági ágensnél lakott. 
Hasonló tisztelgések történtek itt is a helyhatóság 
és konzulok részéről,mint Qalacban. A kormányzó 
tiszteletére nagy ebédett adott. B ra tic s  az osztrák 
konzulsági ágensnek s a többi hivatalnoknak a 
washingtoni és madridi minisztériumoktól okle­
veleket, úgyszintén о kormányoktól hitclutalvá- 
nyokat mutatott elő, melyekből főkonzullá kine- 
veztetése kiviláglék.

Útlevele, a Hágában székelő északamerikai kö­
vet által ( B ra tios állitá, hogy itt] fontos missiója 
volt) kiadva, Törökországra szólt, s minden törvé­
nyes láttamozással el volt látva. Bratics a konzul­
sági ágens-hivatalnokoknak kijelenté, hogy kor­
mánya utján az ausztriai kormánynál lépése­
ket tön, miszerint, — miután ö Bukuresztben szé­
kelem!, — Jassy ban, (Jalac, Braila és Krajová- 
ban való működése, tetemes jutalomdij mellett, 
az ottani ausztriai konzulsági hivatalnokokra bi 
zassék. — Megjegyzendő, hogy Bratics tetemos 
összeg doublonnal volt ellátva. Magatartása 
igen vonzó, sőt méltóságteljes volt. Társalgásá­
ból, — mit német, olasz, francia, angol, spanyol,

portugall és illyr nyelven egyforma simasággal 
vitt, — higgadt, ért szellem s jelentékeny tudomá­
nyos miveltség tűnt ki. Beszélé, hogy Triesztben 
mint 15 — 1G éves fiú szülőivel összeveszett, s az­
után saját emberségére a nagy világba ment, hol 
először is Portugalliában és Spanyaiországban 
katonai szolgálatba lépett, s végtére szolgálatát 
Eszakamcrikának ajánlá [föl, mit ez el is foga­
dott.

4 —5 heti Brailában mulatás után Bukuresztbe 
ment, hol Bibesko fejedelemnek s a miniszterek­
nek bemutatá magát ; állitá, hogy a fermán, mely 
által a magas porta hivatalos állását elismcrendi, 
legközelebb megérkezend. Braticsot ezután, mint 
a világ egyik legnagyobb ügynökét, roppant kitün­
tetésekben s tisztelgésekben részesítek s kollegái­
val a legjobb egyetértésben élt, csupán az orosz 
főkonzul, Daschkoff állam tanácsos viseltetett 
iránta feltűnő ‘hidegséggel. Bratics megérkezése 
Bukuresztben különösen jó hatást tett az Oláh­
országban lakó s egykor az inquisitió által ke­
letre űzött spanyol zsidókban, miután állitá, hogy 
a spanyol kormány őket ismét állam-polgárok­
nak akarja elismerni, s ennélfogva nekik Török­
országban követsége oltalmát kölcsönözni. Ez 
Ígéret még jobban megtelté Bratics tárcáját.

Egy este nyolefogatu postahintó álla meg 
Bratics lakása előtt. Két rendőrtiszt lépett ki ab­
ból s ment fel a házba, melyből, — Bratics által 
követve, — nem sokára visszatérőnek. Mind a 
hárman beleültek a kocsiba, s szél módjára elro­
bogtak.

Másnap a „P Echo de P Orient“ félhivatalos 
konstantinápolyi lapban, a Konstantinápolyban 
levő északamerikai követnek egy hirdetménye 
volt olvasható, melyben a hatóságokat és népséget 
egy csalónak mesterkedéseire figyelmezteti, ki 
amerikai tábornok költött cimo alatt s hamis ok­
levelek segélyével kalandoz.

E kalandor Bratics Klievich János volt , ki 
később ismét 1846-ban Málta szigetéből az ottani 
kormányzó által utasittatott ki; 1847-ben Tunis- 
ban tett utazásáról egy könyvet irt, — s 1849- 
bon a magyar forradalmi kormánynak ajánlotta 
fel szolgálatát, mint mondják, spanyol guorilla-tá- 
bornoknak adván ki magát.

Ezen B r a tic s  J á n o s  osztrák „hivatalos adatok“ 
szerint fiumei születésű s 1819-ben 37 éves egyén 
volt, ki már 1848. nyarán Dalmátiában a magyar 
kormány érdekében oda működött mint titkos 
ügynök, hogy a horvát lázadás ellensúlyozásául 
Ualmátiaaz anyaországgal egyesüljön. 1848 őszén
(szeptemberben) Bratics szállitá Bécsbe Pulszky-

*
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metszik át egymást, mi azt gyanittatja velünk, 
hogy e helység is egyike azon újabb gyarmatosí­
tásoknak, melyek a törökök kiűzetése után ke­
letkeztek , a midőn már minden helység alapitásá- 
nál is bizonyos szépészeti szabályok vétettek te­
kintetbe; mezővárossá is csak nemrégen lett. Te­
lepítése felől különböző vélemény uralkodik; 
többek állítása szerint mintegy 200 évvel teleped­
tek először a szerbek, később 1801-ik évben 
kezdettek a magyarok s egyéb nemzetbeliek ; ez 
időtől fogva terjedelmében oly igen növekedett, 
hogy immár 11G7 házból álló községgé lön, 
1808-ban szabályoztatok, ekkor esett a Száraz-ér 
keresztül benne. Úrbéri községgé 1773-ik évben 
lön, várossá pedig 1839 ben. Földesura a kir. 
kincstár.

Képünk a város középpontján levő tágas piacot 
mutatja , melynek közepét a római katholikus 
szentegyház foglalja cl, mely 1810 ik évben a 
község és kincstár által alapittatott a szt. három­
ság tiszteletére; a Csanádi püspökség makói espe- 
resi kerületébe tartozik, s az egyházi ügyek ve­
zetésére egy rendes lelkészszcl s egy káplánnal 
bir. Túl rajta lászik a katholikus plébánia-lak s 
mellette az iskola ; odébb a templom háta mögött 
csinos kis sétány van, s előtte a templommal 
szemben a városi nagy vendéglő, s a városháza.

A város közepén keresztül vonul az úgyneve­
zett „Száraz-Ér“, mely Aradnál szakad ki a Ma­
rosból, s Tornya, Battonya, Kovácsháza, Tót­
komlós mellett elmenvén, a Földeáki réten 
enyészik cl. Ma már el lévén töltve a torkolatja, 
csak eső és hóviz szokott benne lenni. Ezen keresz­
tül a föutcáni közlekedést, a képünk előterében

látható köliid, a mellékutcákban pedig falúddal s 
pallókkal tartják fenn.

A piacon levő katli. templomon kívül van még 
a nem egyesült óhitüeknek egy csinos, ennél sok­
kal nagyobb templomuk, iskolájuk s plobániájok. 
A görög nem egyesültek már régebben bírnak 
itt egyházzal, mely a bold, szűz születését ün­
nepli s 1794-ik évben keletkezett, az aradi gör. 
keleti püspökséghez tartozik, 3 rendes lelkészszol 
s segédkáplánnal; valamint a reformátusoknak is, 
kik a tiszántúli superintendentia békés-bánáti 
egyházkerületéhez tartoznak, s itt csak egy kis­
szerű templommal bírnak, egy rendes lelkészszel; 
azelőtt a dombegyházi anyaközséghez tartoztak.

Van itt továbbá királyi posta és szolgabirói 
járási hivatal.

1839-ben történt várossá emeltetése óta heti­
vásárjait minden hétfőn tartja. Országos vására 
pedig 3 van.

Az 1850-ik év végével bevégzett népszámlálás 
szerint találtatik Battonyán családfő 2223, összes 
lélekszáma 7304, melyből nemzetre nézve van 
3319 magyar, 51 német, 158 tót, 2193 szerb, 
1538 román, 102 zsidó, 1 bolgár, —• vallásra 
nézve pedig r. katli. 3174, görög egyesült 2, re­
form. 304, evang. 48, gr. n. e. 3734, zsidó 102.

Iskolák : 2 r. katli., 1 g. n. с., 1 reform., össze­
sen 4 elemi iskolája van 4 tanítóval, melyben 
1850-ben 218 fiú és 100 leány, összesen 318 gyer­
mek nyert oktatást; azóta hisszük, hogy a népes­
ség arányához ezen számok is közelebb jöttek.

Határa valamivel cmelkodettobb, mint a Maros- 
mclléki helységeké, s nem is oly termékeny, de 
kellő művelés mellett mindent bőven terem.

Z o m  b o r  у  G u sz tá v .

A magyar emigrátiő viszontagságai történetéből.
Törökországban.

III.
(Folytatás.)

Egy rejtélyes történet. A magyar kormány egyik ügynökéről.

Mielőtt azonban Kossuthot és baj társait tengeri 
utjokon száműzetésük újabb helyeire s történeteik 
másik szakába kövotnők, bizonyos, épen oly fel­
tűnő, mint rejtélyes esetről s annak máig is tâ  
lányszerü hőséről kell megemlékeznünk. Ez B ra -  
tic h n a k  az osztrákok által történt elfogatása, a mi 
ugyan szorosan nem tartozik menekültjeink tör­
ténetéhez, de mert épen azoknak Törökországban 
tartózkodásukkor történt, tehát ide igtatjuk.

Forradalmi emlékirataink bőven emlékszo-

nek azon, a világ minden részéből Debrecenbe se­
reglett idegenekről, kik 1849 első évnegyedében 
szolgálataikat a magyar kormánynak felajánlották, 
majd mint harcosok, majd mint diplomatiai ügynö­
kök, majd mint titkos posták és kémek. Ez utób­
biak közt volt valami B ra tic s  is, kiről magyar kö­
rökben az volt az átalános hiedelem, hogy ré­
szünkről alkalmaztatást nem nyert.

Ez embert az osztrákok a trieszti Lloyd-társu- 
lat egyik gőzösén, 1849 vége felé Galacon alól el­
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fogták, mint állítólag oly emisszáriust, kit a szám­
űzetésben levő főbb szereplők Magyarországba 
küldöttek, politikai megbízatással.

Braticsról okkor az osztrák zsoldban levő la­
pok igen regényes dolgokat kezdtek közölni* 
melyek után következőket jegyzőnk ide.

1844 tavaszán érkezett az első tengeri keres­
kedelmi hajó a galaci dunai kikötőbe. A főárbo- 
con az egyszerű francia kereskedelmi társulat 
zászlóján fölüljaz északamerikai államok sokcsil­
lagos lobogója is lengett. A hajó horgonyt vetett. 
Ismételt ágyuszó üdvözlő a várost s ezek viszonoz- 
tatának a kikötői ütegből. Tömérdek kiváncsi 
nép gyűlt a partra. Egy csónak vált cl a hajótól. 
Abban mintegy negyven éves férfi állt, kék egyen­
ruhában, nagy arany vállrojtokkal, melle rend­
jelekkel díszítve. A vesztegintézet kastélyánál ki­
kötött, s éjszakamerikai vezérőrnagyul, egyszers­
mind ennek és Spanyolországnak főkonzulául a 
dunai fejedelemségekben — igazolta magát. A 
vesztegintézeti hivatalnokok szokatlan udvarias­
ságban vetélkedve, a magas vendégnek a törvé­
nyes veszteglő időre az intézet legszebb helyisé­
geit jelölők ki. Ennek eltöltő után az osztrák cs. 
k. konzul meghívására ehhez költözött s clfoga- 
dá a többi konzulnak s a moldvai kormányhiva 
talnokoknak látogatásait, melyeket hivatalosan vi- 
szonzott is. — Nehány napi ott tartózkodás után 
Brailába ment, hova őt a cs. k. galaci konzulság 
tolmácsa diszkiséretül követé. Itt egyik fiumei 
földijénél, a cs. k. konzulsági ágensnél lakott. 
Hasonló tisztelgések történtek itt is a helyhatóság 
és konzulok részéről,mint öalacban. A kormányzó 
tiszteletére nagy ebédett adott. B ra tic s  az osztrák 
konzulsági ágensnek s a többi hivatalnoknak a 
washingtoni és madridi minisztériumoktól okle­
veleket, úgyszintén о kormányoktól hitelutalvá­
nyokat mutatott elő, melyekből főkonzullá kinc- 
veztetése kiviláglék.

Útlevele, a Hágában székelő északamerikai kö­
vet által ( B ra tic s  állitá, hogy ittj fontos missiója 
volt ) kiadva, Törökországra szólt, s minden törvé­
nyes láttamozással el volt látva. Bratics a konzul­
sági ágens-hivatalnokoknak kijelenté, hogy kor­
mánya utján az ausztriai kormánynál lépése­
ket tön, miszerint, — miután ö Bukurosztbon szé­
kelem!, — Jassy ban, Galae, Braila és Krajová- 
ban való működése, tetemes jutalomdij mellett, 
az ottani ausztriai konzulsági hivatalnokokra bi 
zassék. — Megjegyzendő, hogy Bratics tetemes 
összeg doublonnal volt ellátva. Magatartása 
igen vonzó, sőt méltóságteljes volt. Társalgásá­
ból, — mit német, olasz, francia, angol, spanyol,

portugall és illyr nyelven egyforma simasággal 
vitt, — higgadt, ért szellem s jelentékeny tudomá­
nyos miveltség tűnt ki. Beszélő, hogy Triesztben 
mint 15 — 1G éves fiú szülőivel összeveszett, s az­
után saját emberségére a nagy világba ment, hol 
először is Portugal fiában és Spanyalországban 
katonai szolgálatba lépett, s végtére szolgálatát 
Eszakamerikának ajánlá [föl, mit ez el is foga­
dott.

4 —5 heti Brailában mulatás után Bukuresztbe 
ment, hol Bibesko fejedelemnek s a miniszterek­
nek bemutatá magát ; állitá, hogy a fermán, mely 
által a magas porta hivatalos állását elismerendi, 
legközelebb megérkezend. Braticsot ezután, mint 
a világ egyik legnagyobb ügynökét, roppant kitün­
tetésekben s tisztelgésekben részesiték s kollegái­
val a legjobb egyetértésben élt, csupán az orosz 
főkonzul, Daschkoff állam-tanácsos viseltetett 
iránta feltűnő ^hidegséggel. Bratics megérkezése 
Bukuresztbon különösen jó hatást tett az Oláh­
országban lakó s egykor az inquisitió által ke­
letre űzött spanyol zsidókban, miután állitá, hogy 
a spanyol kormány őket ismét állam-polgárok­
nak akarja elismerni, s ennélfogva nekik Török­
országban követsége oltalmát kölcsönözni. Ez 
Ígéret még jobban megtölté Bratics tárcáját.

Egy este nyolcfogatu postahintó álla meg 
Bratics lakása előtt. Két rendőrtiszt lépett ki ab­
ból s ment fel a házba, melyből, — Bratics által 
követve, — nem sokára visszatérőnek. Mind a 
hárman beleültek a kocsiba, s szél módjára elro­
bogtak.

Másnap a „P Echo de P Orient“ félhivatalos 
konstantinápolyi lapban, a Konstantinápolyban 
levő északamerikai követnek egy hirdetménye 
volt olvasható, melyben a hatóságokat és népséget 
egy csalónak mesterkedéseire figyelmezteti, ki 
amerikai tábornok költött cime alatt s hamis ok­
levelek segélyével kalandoz.

E kalandor Bratics Klievich János volt , ki 
később ismét 1846-ban Málta szigetéből az ottani 
kormányzó által utasittatott ki; 1847-ben Tunis- 
ban tett utazásáról egy könyvet irt, — s 1849- 
ben a magyar forradalmi kormánynak ajánlotta 
fel szolgálatát, mint mondják, spanyol guerilla-tá- 
bornoknak adván ki magát.

Ezen B r a tic s  J á n o s  osztrák „hivatalos adatok“ 
szerint fiumei születésű s 1849-ben 37 éves egyén 
volt, ki már 1848. nyarán Dalmátiában a magyar 
kormány érdekében oda működött mint titkos 
ügynök, hogy a liorvát lázadás ellensúlyozásául 
Dalmátiaaz anyaországgal egyesüljön. 1848 őszén
(szeptemberben) Bratics szállttá Bécsbo Pulszky-

*
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hoz a Pesten székelő honvédelmi bizottmány sür­
gönyeit és viszont, s Csányi László, valamint Bónis 
Samu sürgönyeit is ő vitte Pulszkyhoz.

Később Kossuth Lajos számára a diplomatiai 
levelezéseket s a Kossuthtól külföldi lapokba 
szánt hírlapi cikkeket ő fordította, a magyar kor­
mányt Debrecenbe is követte, hol 1849. april vé­
ge felé Kossuth öt magyar diplomatiai ügyvivővé 
nevezte ki Velencébe és Olaszországba, mely al­
kalommal a kormányzó tetemes pénzösszeggel, 
az olasz kormányhoz szóló hitelesítő okmányok­
kal, az olaszországi magyar sereghez intézett 
proklamátióval és oly utasításokkal látta el, mely 
szerint a Turinban levő magyar diplomatiai 
ügyvivő, báró Splényi Lajos utasításaihoz kellett 
magát tartania.

Bratics csakugyan elindult s ezer viszontagság 
közt érkezett Olaszországba, hol első teendője 
volt а Velencében az osztrákok által ostromzár alatt 
tartott dogét, Manint, a zárvonalon keresztül csem­
pészett levél által küldetéséről értesíteni s így ki­
tartásra buzdítani.

Később Anconán, Corfun, Máltán és Görögor­
szágon át Smyrnába utazott s Görögországban 
tartózkodása alatt csapatokat toborzott a magyar 
sereg számára.

Ilaynau Braticsot elfogatása után kötél általi 
halálra ítéltette, azonban ez Ítéletet tizenhatévi 
sáncmunkára enyhité.

S z a k o ly  V ik to r .

Észak-amerikai utazásom naplója
N e w -P o rt.

— R o s t i  P á l tó l .  —

Észak-Amerikának két divatos fürdőhelye van : 
S a r a to g a  és N e w -P o r t . Az első A lb a n y  tájékán 
fekszik s vastartalmú savanyuviz-forrás; leírása 
szerint hasonló lehet a mi füredi vizünkhöz; a 
másik tengeri fürdő. Saratogában az idény — 
season  — augusztus elején végződik, mig New- 
Portban az idény szept. 1-ig tart. Hogy tehát az 
amerikai fürdői életet is tanulmányozhassam, 
sietve kellett elhagynom New-Yorkot. — Több 
ismerőm, többek közt hazánkfia, dr. Ludwig *') 
segítségével egy körúti tervet készítettem, mely 
szerint megjárva New-Portot, Albanyt, a Niaga­
rát, Canadát, a Hudsonon végig 3 hét múlva 
New-Yorkba leszek visszatérendő, hol eddig 
csak oly kevés időt tölthettem, sokkal keveseb­
bet, mintsem elégséges e nagy városról csak felü­
letes fogalmat is szerezni. A mit tapasztaltam 
egyébiránt, a hat nap alatt, leírtam.

Aug. 27-én indultam el azon hajóval, mely P r o ­

v id e n c e  V a lls -r iv c rb e  s innen B o s to n -ba visz. Az 
amerikai folyam-gőzösök lényegesen különböz­
nek mind az amerikai tengeri, mint a mi dunai 
gőzöseinktől és pedig főleg az által, hogy magas 
göznyomatu (high pressure, hochdruek) gépjük 
van, mint a vasúti mozdonyoknak, mig a tengeri 
hajókon **) s a mi gőzöseinken kisnyomatu (lo w

*) Fájdulom, mint néhány hónappal ezelőtt az ujsághipolc- 
ban olvastam, e kitűnő ember meghalt.

**) Tengeri gőzösökön egyátalában nem szabad magas- 
nyomatú gópeket alkalmazni.

p re s su re , niedcrdruck) gépeket használnak. Erinek 
következtében a gőzös egész belszerkezete más. 
A gőzgép, teszem azt, nem áll a hajó alsó üre­
geiben, hanem annak fedezetén, s igy sokkal több 
a hely a hajóban. Első s 2-ik hely sincs s igy 
nagy, bosszant a hajón végigfutó termek.

Kezdjük alól, hol a „G e n ts -c a b in u — az urak 
szobája — van ; ez egy nagy, a hajón végigfutó, 
körülbelül 300 láb hosszú, s 40 láb széles terem ; 
jobbra-balra az ágyak, mintegy a falba eresztve, 
3 egymás fölött, s szintén végig a termen két 
sorjában a hosszú asztalok, melyeken az étkezé­
sek : ebéd, vacsora stb. szolgáltatnak, és pedig a 
legnagyobb pompával s elegantiával; pincér van 
valami 50, mind szerecson, E roppant terem felett 
van a hajónak valódi fedezete, de ennek csak kis 
része az orránál s faránál szabad, a közepén egy  ̂
úgy szólván két emeletes ház emelkedik. Az első 
emeletben van a L a d ie s -C a b ii^ rx lik  szobája, körül­
belül ágy, mint a férfiaké szerkesztve, csakhogy 
a két hosszú asztalsor helyett kisebb asztalok, 
pamlagokkal, karszékekkel stb. körülvéve és sok 
kai gazdagabban, fnom merem mondani Ízléseseb­
ben,) kényelmesebben bútorozva. A második eme 
létén, tehát a Ladies Cabin felett van a g re a t s ta ­

tes room  H a llj vagyis a közös nagy terem, mely 
j mint már a neve mondja, ismét nagy s tágas te­

rem, kényelmesen s bizonyos pompával, például 
bársony szövetekkel, aranyozásokkal, tükrökkel 
stb. bútorozva, férfiak s nők közös használatára
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Л termen végig jobbra-balra a magán szobák I 
(Cabin states room) nyílnak, a hajó nagysága 
szerint 20—30—40. A terem két vegén a szabad­
ba mehetünk, terrasszokra a fedezeten, az egyik 
a nők, meg a nem dohányzók számára, a másik 
azoké, kik a szivart jobban kedvelik, mint a szé 
рек társaságát.

Az épen most leirt kétemeletes épületben van 
még a gép is elhelyezve, a L a d ie s  C ab in  s a  sta -

gőzölgő, fehérre festett kétemeletes úszó ház se­
hogy sem teszi ránk azon benyomást, mintha az 
gőzös volna, de szemünk lassanként hozzá szo­
kik. Sebessége ezen hajóknak igen n agy; van­
nak, melyek — mint mondják — 24 amerikai 
mértföldet tesznek cgy-cgy órában mi körülbelül 
V3 r(̂ öz sebességgel haladná meg a mi pompás 
nagy dunai hajóinkat; azaz oly utat, melyet a du­
nai gőzösök 3 óra alatt tesznek, az amerikai 2 óra

A gyöngéd ápolónő. (Szövege a „Vegyesek“ közt.)

tr s  room  H a ll előtt, a hajó első felében, s a gép 
előtt a hajó orrában konyha, a matrózok laka, 
szén vagy tüzelő fa, zsákok, ládák, pocigyász, s a 
szerccscn vagy kovortvérü utasok számára kü­
lön hely, mert ezeknek — ha még oly gazdagok, 
íinommodoruak s müveltségüek volnának is, — 
a világért sem szabad egy holytt lenni a yankeek- 
kal.

Az ily kétkéményü, folyton lihegő, füstölgő s

alatt futna meg. De veszedelmesek is ! Mindun­
talan cgy-egy levegőbe repül; főleg mint 
mondják — a Missisippin. *') De az egész szer­
kezet, elosztás, ellátás fölséges és sokkal kényel­
mesebb, pompásabb, mint a legkitűnőbb dunai ha­
jón : csak a yankccknak szokásai ne volnának 
oly rendkívül kellemetlenek!

*) Mint a írói utazásunk fo\vtán a Missisippin, személyesen 
lesz szerencsénk meggyőződhetnünk.
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A North River partjai, — melyeket követtünk, 
— majd közelebb, majd távolabb esnek egymás­
tól, szép zöldek, gyepesek, egyes bokrokkal, fa­
csoportokkal ; imitt-amott csinos és nem csinos 
nyári lakkal. Mire bealkonyodott, (5-kor indul­
tunk délután), a nyilt tengeren voltunk, s csak 
messziről láttunk világi tó tornyokat, éji tüzeket. 
Háromkor reggel New-Portban voltunk.

N e w -P o r t tengeri fürdőhely, s a new yorkiak 
egyik nyaraló holyo. A városka kis domb partján 
fekszik, s csak egy hosszú — a legszükségesebb 
boltokkal, raktárakkal ellátott utcából s nehány 
csinos, csöndes mellék-utcából áll, kis, többnyire 
deszkákból épült, fehérre festett házakból, apró, 
de számos villámhárítókkal ellátva. A városka 
felsőbb, újabb része csupa nyári lakokból áll, me­
lyek elejénte rendes utcákat képeznek, később 
szétoszolva s szétszórva, egész az Óceán partjáig 
nyúlnak. E városrészben vannak a nagyszerű 
hotelek is (Ocean Hous, Atlantic Hous, Tillmorc 
IIous, Bellevue), mind new-yorki modorban be­
rendezve s építve, de nem márványból, barna ho­
mokkőből, mint ott, hanem deszkából, fehérre 
festve.

Legnagyobb köztük az Ocean IIous, mely a 
számos nagy s közös termeken kívül 350 hálószo­
bával bir s külsőleg egy kórházhoz vagy kaszár­
nyához hasonlít inkább, mintsem kényelmes nya 
ralóhoz.

Az amerikai szálloda — rendesen lényegesen 
különbözik az európaitól, először az által, hogy 
az amerikai hoteleknek maghatározott napi árok 
van 1, 2, 3, sőt 4 dollár napjára, a szerint, hogy 
elegánsabb, kényelmesb, nagyszerübb-e vagy nem, 
s hogy ezen árban (például az Astor-hous-ban 2 
dollár napjára,) az étkezés: reggeli, ebéd, sat., — 
a szeszes italokat kivéve — is bele van számítva, 
akár részt vesz az utas abban, akár nem; másod­
szor: hogy az egyén az amerikai hotelekben 
megszűnik; az utas nem választhat magának jobb, 
tágasabb, kényelmesebb szobát szebb kilátással, 
vagy olcsóbbat a második, harmadik emoloton, 
hanem mindenki különbség nélkül saját haszná­
latára csak egy kis szobácskát vagyis inkább cel­
lát kap, mely kizárólag csakis hálószobául szol­
gál; ellenben földszint meg az első emeletben 
egész sorozata a mindennemű termeknek, ott min­
den utasnak közös ez és szabad használatára van.

Mentül elegánsabb s igy drágább valamely ho­
tel, annál több s annál fényesebben s kényelmes­
ben bútorozott ily termekkel bir; például van két, 
néha három obédlő, egy a férfiak (Gents ordinary,) 
egy a nők (ladies ordinary) számára; néha egy a
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családanyáknak, kik dajkákkal, gjMn’mekokkel 
utaznak; aztán fogadó- s társalgó termek, két- 
három az asszonyoknak, egy-kettő a férfiaknak; 
irószobák, olvasótermek, szoba a dohányzók szá­
mára, mosdó s öltöző szobák, az olkerülhctlon 
borbélymühely, hol borbély, fodrász folyton mű­
ködik, —  s a még nélkülözhetlenebb „B a n -ro o m ,u 
magyarul csapszék, hol mindenfélo szeszes italok 
szolgáltatnak ki, többnyire a brandy, whiskey 
(pálinka,) gin (borovicska), rum sat. s ezeknek 
mindennemű vogyülete.

Ezen nyilvános, közös termekben cl az ameri­
kai utas, saját szobájában senki sincs, kivévén ha 
alszik. Látogatót például saját szobájában fogad­
ni már azért is illetlen volna, mert angol fogal­
mak szerint etiquotto-elloni dolog látogatót oly 
szobában fogadni, melyben ágy áll; lévőiét Írni, 
könyvet, újságot olvasni az olvasó szobában lehet; 
beszélgetni, szivarozni a smoking-room ban, és 
zenélni, a mennyit csak tetszik, a Ladies szalonban, 
hol néha két zongora is áll.

A fény és pompa ezen hotelekben néha a 
nevetségesig megy: arany, bársony, selyem, tük­
rök versenyeznek egymással; Ízlésre, műkincsre 
kevés, vagy semmi gond sincs fordítva. Pazar 
fényt űzni ott, hol az felesleges, s csakis egyedül 
arra szolgál, hogy mutassuk a világnak, mennyi 
pénzt tudunk haszontalanul kidobni: mint azt 
gyakran nálunk is szokták, — rám nézve mindig 
nevetségos, de egyszersmind szomorú behatást 
gyakorol.

New-Portnak ezen kaszárnya-princípiumra 
épült iszonyú hoteléi, hiánya az európai fürdőhe­
lyeken szokásos gyógy termeknek — mi hiányzik 
B. Füreden is, — meg az amerikai szokás, mely 
a nőket külön termekbe rekeszti, hová a férfiak 
közül csak azok juthatnak, kik a szépek közül 
az egyikét vagy a másikát ismerik, — ezek szó- 
rint hiánya a társas életnek, megösmorkodhotési 
alkalomnak, társalgásnak, képezik a lényeges 
különbséget ezen s az európai fürdőhelyek közt. 
Különben a mulatság s az időtöltés módja itt is 
csak olyan, mint nálunk. A délelőtti fördés mel­
lékes dolog, s főkép a nők közül csak kevesen 
merik gyöngéd tagjaikat s szép hajfürtjeiket a 
habok játékának átengedni; s igy a délelőtt több­
nyire látogatásokkal telik. Az ebéd a hotelekben 
3 órakor van, s a meghívás ehhez a nálunk szo­
kásos harang helyett egy szorecsen által történik, 
ki egy nagy t im p d n n a l (réztányér) az egész ház 
folyosóit végigjárja s hangszerén crescondót s 
docrescendót ver; a fortéja a tágas s kopasz falu 
tornácokban oly erős, hogy tőle a szokatlan fül
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majd megsülteiül. Velem is az történt, a mi, gon­
dolom Boz Dickcns-szol, hogy t. i. midőn ezt a tim- 
pánozást legelőször hallottam, azt hivém, tűz van 
s ki rohantam kis szobámból , hogy segítsek , a 
hol lehet, midőn a szerecsen együgyű, de kedé­
lyes mosolylyal jelenté: „diner is ready sir“ 
azaz : kész az ebéd, uram.

Л nagy s minden ékesség nélküli étteremben 
bosszant négy asztal van felállítva, melyeknél 
8 — 400 ember kényelmesen megebédelhet; most 
a társaság nagy része már eloszlott lévén , csak 
200 к örül voltunk s körülbelül 50 szerecsen 
által, fehér nyakkendőben és fehér rövidkében, 
azaz spentzerben, igen jól szolgáltattunk. Л mint 
a leves, hal, húsételek étvágyunkat kielégítették,

az asztal loszedetik, a szerecsenok katonai rend­
ben bizonyos helyükre állnak, a főpincér tapsára 
mind féljobbot csinálnak, s katonai tartással és 
rendben a konyhába masíroznak s onnan ismét 
katonai rendben, bizonyos gravitással, mindegyik 
egyik kezében egy tál csemegét, a másikban tész- 
tás ételt tartván, előbbi helyére visszatér, s ott 
mozdulatlanul megáll, mig bizonyos komman­
dóra megint mind egyszerre, elébbajobb, aztán 
a bal tányért teszik az asztalra. Az egyszerre letett 
tányérok zöreje egyszerre történt puskalövések­
ként. hangzik. Ez a komédia engem mindig igen 
mulattatott, de inkább valamely gőzgép egyará- 
nyos mozgására, hogysem katonai evolutióra 
emlékeztetett. (Folyt, köv.)

Teherán.
(Vámbőry „Vándorlásaim és élményeim Persiában“ cimíí munVáj&ból.)

I.
Л persa főváros, mindjárt az első tekintetre a 

civilisatio (fs műveltség székéül látszott, oly hely­
nek, hol az európai élet egész teljességében felta­
lálható. Ha az ember nyugatról jő keletre s be­
vonul a városlía, igaz, nem talál elegendő szava­
kat a nyomorult agyagviskók és girbegörbe szüle 
utcák által gerjesztett undor kifejezésére.

De egészen másnak tűnik fel о város az utazó 
szemében, ha Bokharából jön. Bokhara csak hat­
van napi járó föld távolságra fekszik ugyan Te­
herántól, do a két város socialis viszonyai között 
századoknak elválasztó mélysége tátong. Mikor 
megérkeztem után először lovagoltam a bazáron 
végig, gyermekes örömmel, sőt mondhatnám némi 
csodálkozással — mely igen kevésben különbé 
zött tatárom hámészkoóásától — tekinték az eu­
rópai gyártmányú számos fényüzési cikkre, a 
szövetekre, kendőkre, játékszerekre, — kiváltke - 
pen a festett csohüvcgnémüok valának azonban 
azok, a mik figyelmemet a legnagyobb mérték­
ben magukra vonták ; az európai művészet iránt 
olyan tiszteletre gerjedtem akkor, moly fölött ma 
csak mosolyoghatok. Akkor azonban oz nem le­
hetett másképen. Ha az ember úgy utazik,, mint 
a hogy én utaztam, ha úgy beleéli magát a ta- 
tárélotbc, mint a h o g y  én kényszerültem, — nem 
lehet csodálni, ha az ember jóformán maga is ta 
tárrá lesz. Az az igazi incognito , mikor az 
embernek az idegen alakban is teljes öntudata 
van még hajdani lényéről, az csak igen rövid 
ideig tart: az olszakadottság, s idegen elemek 
szünetnélküli környezete akarva nem akarva át­
alakítják az embert. Az utazó hiába dacol ez át­

változással, — a jelennek friss benyomásai hát­
térbe szorítják a múltat, s ezen ál-lét, akaratunk 
ellenére, valóságossá változik.

Barátaim azonnal észrevették о változást lé- 
' nyembon és modoromban, s ez nem kevés mulat­

ságot szolgáltatott nekik. Nevették köszöntései­
met, bcszédközben alkalmazott taglejtésemet, járá­
somat s kiváltképen felfogásomat; sokan még 
azt is állították, hogy arckifejezésem is tatárjel- 
lcget öltött, s szemeim egy pár vonallal ferdébben 
állanak, mint annak előtte. E megjegyzések néha 
a legkedélyesebbek valának, s magamat is mu­
lattattak ; de lehetlcn egyszersmind be nem valla­
nom, mily különös érzelmet gerjesztett bennem az 
a go ndolat, hogy ezután újra az európai életmód­
hoz kell hozzászoknom. Eltekintve attól, hogy a 
hetekhosszat egy helyben való nyugton maradás 
egészen különösnek tetszett, sok olyan európai 
szokás volt, mibe nem egykönnyen tudtam bole- 
találni magamat.

Kiváltkép a ruhák valának azok, melyekot 
igen szűköknek és szorosaknak találtam, s a há­
jazat, melyet mostantól fogva növelni kezdettem, 
valóságos tehernek látszék fejemen, s ha egy szo­
bában több európai volt jelen cgyszorro, kik élénk 
vitatkozásukat hasonló taglejtésekkcl kisérték, 
mindig azt hittem, már-már hajba kapnak egy­
mással. tí hát még a persa szolgálatban álló fran­
cia tisztek feszes maguktartása és szilárd lépése, 
milyen furcsának látszott az én nckom! Bárha 
igen örültem európai földieim büszke, feszes ma­
guk viseletének, ez sokkal nagyobb ellentétet ké- 
pozott a közép-ázsiaiak vontatott, görbedt járásá-
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val, melyhez szemem annyira hozzászokott, s 
melyet én magam is elsajátítottam, semhogy a 
legnagyobb mértékben fel no tűnt volna. Messze 
vezetne leírnom mindazon benyomásoknak egész 
sorát, melyeket Iran fővárosa reám gyakorolt. A 
ki nyugat és kelet különbségét ismeri, annak alig j 
szükséges mondanom, hogy Teheran, Bokharához 
köpést, valóságos Párisnak látszik előttem. A te-  ̂
heráni persa világ bámulása igen nagy volt, mi* • 
dőli kalandom szerencsés végződéséről értesült. 
A ketman (az Iszlám által engedményezett alakos- \

, azon magas szerencsében is részesültem, hogy ö 
j felségének a királynak, a világ fordulópontjának, 

az egész vi'ágegyetcm legmagasságosabb uralko­
dójának is — mint őt a persák nevezik — benmi- 
tattattam. Hosszadalmas corimoniákat kellett vé­
gigjátszanom, mig végre a palota kertjében ott 
állottam az ifjú Naszer eddin Sah előtt, s azon 
bizalmas felszólítást nyertem, vázolnám előtte uta­
zásom éleményeit. Nagy tűzzel feleltem meg kö­
telességemnek, s a körülálló miniszterek nagy 
szemeket meresztettek, — nem győzvén eléggé

Persa typusok.
Persa nő. Kadzsar harcos. Pór. Egy festesz arcképe. Persa molláli. (Pap, v. tanár.)

Harcos. Persa polgári nő. Vahabita főnök.

kodás) igen jól ismert és begyakorolt tudomány 
bár a keletieknél, de mégis megfoghatlannak lát­
szok előttük, hogy ebben egy frengi is oly kitti 
nő legyen. 8 bizonyára az általam elért síikért 
nem is irigylotték volna annyira, ha különösen jó 
tréfának nem látszék vala előttük, mit én, halálos 
ellenségeiken, a szunnita tatárokon elkövettem.

Bárha Persia a turkesztáni sivatagok legkö 
zelebbi szomszédja is, mindazáltal igon zavart és 
mesés fogalmakkal bírnak felőlük. A félvilág hoz­
zám tódult tudomást szerezni magának mindenek­
ről. Több miniszterhez meghívtak, sőt végre még

csodálkozni a fölött, mint utóbb megértőm, hogy 
én minden remegés nélkül mogállani mertem a 
király előtt, kinek fenséges tekintete máskülön­
ben még a legbátrabbat is meg szokta rendíteni. 
A királynak egyébiránt, úgy látszék, megtetszett 
előadásom, minthogy egy rendjelnek, s a mi még 
becsesebb, egy porsa shálnak nékem adalását ren­
delő el. Az elsőt, egy egyszerű ezüst darabot meg­
kaptam ugyan, azonban az utóbbit, melynek leg­
alább is 50 arany az értéke, a miniszter, úgy 
hiszem, jobbnak látta magának megtartani, a mi 
a tchorani udvarnál egyátalában nem tartozik a
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ritkaságok köze. Л király ö felsége lehazudja és 
megcsalja minisztereit, mit ő excellontiáik azután? 
fájdalom, nem a maga helyén, hasonló módon

becsületesen cselekedőt ellenben nagy bolondnak 
vagy eszelősnek nézik.

H o g y  a most mondottakra világositó példával

Л boldog* családi kör. (Szövege a „Vegyes közt.“)

viszonoznak. Alárendelt hivatalnokok megcsal- I szolgáljak, csinos kis történetecskét akarok köz-
ják a népet, — ez viszont azokat. Ebben az ország- I leni, mely teherani tartózkodásom alatt fordult
ban minden hazudik, csal és áruit, s ez a világ | elé. Л király — a mint tudva van igen kod-
legtor mészetosb cselekvési módjának tartatik, a ! véli a vadászatot, s maga iß igen jó lövő, a ki az
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,Ut mdg akkor is a nagyobb épületek füstölögvén 
s ottan-ottan lángok ütődvén, a miket magam lát­
tam, hallottam, olvastam, azokat irom le négy 
szakaszban.

1. A városra nézve. Л tűz támadott d. u. egy 
óra tájban Kis*Csapó uteán, meggyulván először 
özv. Dinynyés Istvármé pálinka áruló öreg asz- 
szonynak sertés óla. A tűz a lóvásár végén ment 
által Nagy-Péterfia, Darabos, Mester egy részén? 
Kis- és Nagy-Hatvan, Piac, Nagy-Uj, Kis-Uj s 
Német utcákon, ennek szegletinél a kis templom 
fogta meg a tüzet Kádas és Miklós utca szegleté­
ig, ölbe vette a nagytemplomot, veres tornyot, col- 
legiumot, úgyhogy ha Debrecennek fele meg nem 
égett is, de a legszebb része, díszesebb s nagyobb 
épületei mcgégtonek, még pedig olyak, melyek 
ez előtt is öt esztendőkkel — u. m.: Hatvan, Nagy? 
Kis-Uj, Német, Kádas utcák, anno 1707. d. 16. 
sopt. hamuvá lettek. Némelyek több idő alatt há­
romszor is és igy sok ezer háznépek siratták visz- 
szaszerczhetlon káraikat s elszegényedésüket. Bar 
ta Boldizsár az ö krónikájában mind tűz, mind 
sarcoltatás által vallott sok kárait emlegeti Deb­
recennek, de ehhez még csak közelitőt is nem cm- 
lit, nem is említhet.

Megégtek hiteles felszámlálás szerint 646 tel­
kek, melyeken mivel Debrecenben egy telken két 
s három házat is szokás építeni, lehettek 1500 há­
zak. Ha csak épületekben vallott kár is 711,395 
rlifl. tétetik, minden jószágokban vallott kár más­
fél millióra reá mehet.

2. Az okklézsiára nézve. Az a rcformata ckldé- 
zsia, mely a múlt kedvetlen időben szüntelen a 
törésen állott, mely a hazának minden részeiből 
odagyült tanuló szegény ifjakat táplálta, moly az 
anyaoskolát minden zivatarok közt oltalmazta s 
meg is tartotta, mely más szűkölködő ckklézsiákat 
felsegített, — ez most maga nagy gyászba borult, 
s mások segítségére szorult. Ugyanis:

Megégett a nagy temploma, az a hiros templom, 
mely az ő régiségével s egy ügy őségével ékeske­
dett s bámulást okozott. Ez, a mint hozzá lehet 
vetni, még IV. Béla király előtt építtetett, s a ta­
tárok pusztítása után újra építtetett, minthogy egy 
kövön 1245. találtatott. A reformatio előtt Sz. 
Andrásról neveztetett, a. 1564 d. 6. sept, a paro* 
chiális házakkal mogégvén, 64 esztendeig pusztán 
állott. 1626. Bethlen Gábor fejedelem javaslásá- 
ból és parancsolatjából épülni kezdett sa  bolthaj­
tása s magassága lehányatván, 1628-ban elkészült. 
Ennek most ismét csak gyászos s omladozó falai 
állanak fenn. Benne épen ogy szeg se maradott, 
sőt minden mosze s vakolása lehullván, tégláit

sorra lehet számolni, úgyhogy kételkedem benne, 
hogy valaha igy, a mint megerőtlenedett,- megle­
hessen épitoni. A hozzá ragasztott кőtetejü torony 
is hasonló sorsra jutott, a benne levő két haran­
gok elolvadtak, lehullottak, az óra és a hold el­
romlottak.

A mellette levő veres torony, — veres, mert a 
torony soha se volt bemeszelve, — mely az I. Rá­
kóczi György fejedelemtől a. 1638. ajándékozta- 
tott igen nagy harangért a. 1642-ben építtetett, a 
mostanában készült csinos pyramis fedelével tűz 
prédája lett. A nagy harang ugyanéi nem olvadt, 
hanem a mint a temérdek gerendakötések égte к 
alább-alább esett, végre a földre lezuhanván, abba 
mélyen bovágódott, azhol tüzes lévén, az, a tudat­
lan emberektől megöntöztetek s igy a hangját el­
vesztette. Bámulták ezt a földön seregenként az ő 
szép müvéért, rajta levő szent Írásbeli helyekért? 
Rákóczi címerért, symbolumért, mely ez volt: 
„Non est curentis, neque volentis, — séd miseren- 
tis deiw, melyet Rákóczi Zsigmond 1607. akkor 
választott magának, mikor az ő veje Tíomonnai 
Drugeth Bálint a Bocskai István rendelése mel­
lett akart vala erdélyi fejedelem lenni, de nem 
lehetett, Rákóczi pedig, ki azt soha sem vadászta, 
az maradott. A templom és veres torony körül a 
sok hamu, szén és szegek miatt járni is alig lehe­
tett. A torony falaiba rakott nagy gerendák egy 
hétig is égtenek. A szívnek elkeseredése nélkül 
nem lehet még ma is ezekre tekinteni.

Megégtek az ekklézsiának 14 költséges házai, 
u. m. minden professoroké, két kántoré, két papé 
s némely leányok praeceptoráé, és csak a kis temp­
lom mellett maradtak meg két pap házak, azok is 
a tűz torkában.

3. A ref. collegiumra nézve. Ez a múzsáknak 
szállása is gyászba és hamuba borult. A drága és 
hires bibliotheca, in. a. a phisicum instrumentu­
mokkal, a két auditorium, a classisok és coc- 
tus háza a levelekkel megmaradtak. A deákok 
szobái is kettőn kívül bé nem szakadtak. Sőt a 48. 
házban két deák beszorulván s földre felülvén, a 
tűz alatt életbe maradott. A bibliothocának meg­
maradására sokat szolgáltak a falban kétfelé járó 
vastáblák, és az akkori hűséges bibliothccarusnak 
Lento Dávidnak magaviselése, ki a maga guny- 
hójának s könyveinek égésével nem gondolván, a 
publicum haszna körül szorgalmatoskodott. Meg­
égtek a deákoknak minden kunyhóik, vagy tanuló 
házacskáik Nro. 54., minden bonnek levő könyve­
ikkel s ruháikkal, melyekből keveset menthettek 
meg, annyival inkább, hogy az ifjúság még akkor, 
a pünkösdi ünnepekre kioszolván, otthon nem vol
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Égni kezdett már a coetus háza is, a tornácába 
hordatott podgyászokról, de azt az akkori senior 
Karika Pál bátorsága megmentette. Megégett en­
nek tornácában eladás végett ládákban letett sok 
könyv is (néh. tiszt. Szijjártó űré), erről az Aelia 
Concordia nevét mutató becses római kőkoporsó 
is össze repedezett s elromlot. Megégett a grana- 
rium is, a benne levő búzával együtt, a Kenesei 
alumnium, főző ház.

4. Ezen égésbeli környülállásra némely jegy­
zések.

Csudáivá lehetett nézni Debrecenen kívül a ho­
mokra nagy seregben gyűlt gólyákat, melyek 
e g é s z  juhnyájat ábrázoltak messziről; ezek sem 
eledelt nem kerestek, sem nem repdestek, hanem 
fejeiket lecsüggesztve állottak és igy kétségkívül 
a tűzben veszett fészkeiket, fiaikat gyászolák.

Igen alkalmatlan dolog volt [ekkor Debrecen 
nek füstös utcáin a bíidösség és pernyeszag miatt 
forogni. A város szekerei utcánként járkáltak,

I melyekre a rabok a dögöket, kutyákat, macska- 
I kát, disznókat s megsült apró marhákat takari- 
j tották, a csordákat a városra sok ideig be sem 
I ereszthették, mindenütt csak pusztaság lévén. Ily 
1 szörnyű tűzben emberhalált mindamellett nem hal­

lottam, hanem egy öreg szűcs, Kocsmáros György, 
gerendát emelvén reáesett, s másnap meghalt. Piri 
fi, tanuló Szaklányi N. pedig tüzes kútba esvén, 
megégett, de kigyógyult.

Mindent elkövetett a magistratus, hogy ezen 
tűznek eredeti okát szoros investigatiókból kita­
lálhassa, de bizonyosan végére nem mehetett; az 
a bizonyoshoz köze! vet, hogy szándékos gyújtás 
volt. Ki is telnek a gyújtogatok magából Debre­
cenből, mert ez tele vagyon sok söpredék embe­
rekkel, tolvajokkal, zsi vány okkal, káromkodók- 
kal, dologtalan korhelyekkel, kik miatt az isten­
félő jó emberek is imé mily gyakorta szenvednek 

K özli: & H o f te r  E n d r e .

A zsidók babonás szokásai. *)
Valamint minden népnek, úgy a zsidónak is 

vannak saját babonái és regéi, ámbár a szentirás 
tiltja azokat, mert bármily müveit legyen vala­
mely nép, a babona egészen ki nem irtható belő­
le. A zsidók is bírnak számos ily ártalmatlan 
babonával, melyek egyszersmind költészetét is 
képezik. Ily babonás szokásaik a következők:

1. A  lé lekk ivá ltá s . — A halálos ágyban fekvő­
nek más nevet adnak, a mi úgy történik: a rabbi 
a törvénykönyvet (Thora) felnyitja, s a mely név 
szemébe tűnik, — feltéve ha nem rósz, mint Esau 
stb. — a betegre ruházza á t; aztán imádkoznak, 
pénzt osztogatnak, s a beteg lelke kiváltatott.

2. A  th e k u fa . Március (Nisan,) junius (Tamus,) 
szeptember (Tischri,) és december (Tebet) hóna­
pokban szerintük bizonyos napon valami mérges 
csepp esik a cseppfolyós testekbe, s ez a thekufa, 
s ez ételt sem embernek, sem állatnak nem sza­
bad ennie. E mérges csepptől megőrizondők magu­
kat, darabka vasat tesznek az edényre s a csepp 
nem esik bele.

3. December (Tebet) és január (Schevat) hóna­
pokban a lúd levágása a kántornak (Schocket) 
igen veszélyes, mert a hagyomány szerint a lúd s 
nem a sas királya a madaraknak о két hónapban,

1,1) Ей érdekes cikket egy izraelita honfitársunknak köszön­
jük, ki ezzel nemcsak hazai népszokásaink ismertetését gya­
rapította, de egyszersmind sok ferde nézet elejét is vette, me­
lyek t. i. a zsidók ártatlan babonáit némelykor fólremagya- 
rázzák. (SzerJc.)

azért ha ludakat vágatnak le, egy darabkát kül­
denek a kántornak is belőle, s az nem hal meg.

4. S zerencsétlen  n a p o k . Valamint minden nép­
nek, úgy a zsidónak is vannak oly napjai, melye­
ken nem jó valami munkához fogni. Ilyenek a 
hétfő, mert az isten nem mondá e napon, hogy 
„jól van ;“ ilyen továbbá február 7-ike, merte 
napon halt meg Mózes.

5. A z  á lom  ja v í tá s . Ha valaki roszat álmodott, 
azt másnak el nem szabad mondania, hogy be ne 
teljesüljön, hanem elmegy a rabbihoz és mondja : 
„Uram, én nem tudom, hogy mit álmodtam !“ — 
„Jót álmodtál, felel a rabbi, s kívánom, hogy oly 
kimenetelű legyen, mint József álmai.“ Erre aztán 
amaz penitenciát tart: böjtöl, pénzt osztogat s az 
álom meg van javítva. A „tálműd barachat“ 56-ik 
lapján egy álmos könyv is van.

6. A  gyerm ekeladás. — Ha valamely családban 
már sok gyermek halt inog s az anya ismét jó 
reményben van, úgy a születendő gyermeket egy 
ezüst pénzért eladja. A pénzt a frigyszekrényen 
belül fölszogozik. A fölszegezés hajdan igen vak 
félremagyarázásra adott alkalmat, mert azt mond­
ták, hogy a zsidók a pénzt imádják. A gyermek 
pro forma a vevőé.

7. B etegágy . — A betegágyban fekvő nő gyer­
mekével, különösen ha az újszülött fiú, igen nagy 
veszélyben van nyolc napig. Azért mindenféle 
büviratot aggatnak fel a szobában, hogy a boszor­
kányokat távol tarthassák onnét. A hetedik éjen
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pedig a gyermek párnája alá kést dugnak, a ház 
ban pedig mindenki talpon van, imádkoznak, köz­
ben pedig esznek, isznak, lármáznak s a boszor­
kányok ki vannak zárva a mulatságból.

8. A rósz szem, — A kis gyermekeket nagyon fél" 
tik a megigézéstöl, azért kötnek neki kis veres 
szalagot a karjára; de ha meg van már igézve, 
akkor három kanál vizet vesznek, azzal megmos­
sák a gyermek arcát és lábai talpát, s a vizet 
háromfelé kiöntik. Persze, hogy aztán a gyermek 
frissebb lesz, mert a hideg viz felfrissité.

.9. A z  o lvasás. — A zsidók nem szokták szám­
mal olvasni az embereket, hanem így: alephybeth , 
gimel, a. b. g, sat. Az onnét származik, mivel 
Dávid király népét számlálta és azért sokan meg­
haltak közülök.

10. H a j-  és köröm vágás. — A levágott hajat és 
körmöt nem szabad eldobni, mert nagy szeren­
csétlenség származnék ebből; amazt el kell ásni, 
ezt pedig elégetni. A levágás után kezet mosnak ; 
különben a kézmosás nagy szerepet játszik a zsi­
dóknál: igy fölkeléskor, imádság és ebéd előtt és 
ebéd után, szóval minden ncvezetesb foglalko­
zásnál kezet mosnak, s mégis azt mondják, hogy a 
zsidók nem tiszták !

11. H a lo tt k ö r ü l i  szokások. — Ha valaki meg­
hal, a szomszédok azonnal kiöntik a vizet, mert a 
halál angyala véres kezeit és kaszáját mosta meg 
benne, s azért nem szabad azt inni. A temetéskor 
a férfiak és a nők külön mennek, mert a halál 
angyala ott van s uj áldozatot keres magának. A 
temetőből kifelé menet füvet dobnak fejők fölé, 
mondva: „A halál megettem örökre! Emlékezzél 
rá, hogy por vagy!“ Hazaérve, előbb kezet mos­
nak, s csak aztán mennek a szobába.

12. A habda la . — Szombaton az esti ima után a 
családapa áldást mond a bor vagy ser felett, ez 
a bőség képe; ebben aztán eloltja a viaszgyertyát, 
melynek lángja örömet jelent, s gyermekeit sor­
ban megáldja. A borral aztán mindenki szemeit 
mossa, hogy tisztán láthassanak, s az apa a kö­
vetkezőket énekli :

Ábrahám, Izsák és Jákob istene,
Őrizd Izraelt dicséretre !
Л mint örömben m últa kcdresszomb.it,
Úgy múljék el örömben a hétköznap, 
Mindnyájunknak legnagyobb ör'mére, 
Mindnyájunk áldása és nyereményére.

Ezt háromszor egymásután elmondva, meg­
gy ujt ja a lámpát s igy múlik el a szombat. Külö­
nös szerencse, ha akkor este pénzt kapnak.

13. /СИas p r ó fé ta . — Minden próféta közül ezt

tisztelik leginkább a zsidók, s husvét első és má­
sodik estéjén külön poharat töltenek számáras 
vacsora után be is hívják őt.

14.  A  holdszentelés. — A holdról következő re­
gét olvastam: „Midőn az ur megteremtő a két 
világitó testet: a napot és holdat, ez utóbbi el­
ment az Úrhoz és mondá: Minek két hasonrangu 
szolga V Engedd, hogy én nagyobb legyek ! S az Ur 
felbőszülve a hold e vakmerőségén , megátkozta 
őt s ez kisebb lett. A hold elhalaványodva, eltávo­
zott. — Az Ur könyörült rajta s kísérőül milli­
árdnyi fényes csillagot adott neki.“—Az első hold- 
negyedután a zsidók az utcára mennek s megáld­
ják aholdat.

15. Faschlieh. — Újév első napján, a vecsernye 
után, a zsidók kúthoz vagy folyóvízhez menn ek*s 
ott ezt mondják: „Uram, dobd’büneinket a tenger 
mélyébe!“ Ezután zsebeiket kifordítva, tartalmu­
kat, mi morzsákból áll, a vizbe szórják. Hajdan ez 
számos üldözésre adott alkalmaimért azt mondták, 
hogy a zsidók a vizet megmérgozték.

Iß. A z  á ldoza t. — A hosszú nap előtt (Jam ki- 
pur) minden férfi egy kakast, s minden nő egy jér­
cét vágat le, maga helyébe áldozatul; de előbb 
lábait megmossa s fejők köré keritvo mondják 
„Ez menjen helyettem a halálra, ez legyen az ál­
dozat s én életben maradjak.“

Hajdan e levágott áldozatokat a szegényeknek 
adták; de most pénzen váltják ki az áldozatot.

17. A  mesusa. — Minden zsidó az ajtófélfára 
egy beirott porgamentet ragaszt s ez megőrzi a 
házat a kisértetek és boszorkányoktól, de ha az 
irás elszakad, akkor szabad bejárásuk van a kí­
sérteteknek. így a K a b h a ja sa r  G9. fejezetében 
egy ily kisérteti történet van feljegyezve, mely 
Posen városában, 4441-ben történt.

Egy zsidócsaládnál t. i. a mesusa elromlott s a 
kisértetek a házban felütők tanyájukat, s csak 
is Jael kabbalistának sikerült őket onnét kiűzni.

18. J a m k ip u r -g y e r ty á k .— A hosszú napon min­
den gazdag családapa gyertyát gyújt az oltár 
előtt; s ha az jól ég, akkor ő szerencsés, ellen 
esetben szerencsétlen leend.

19. R o m o ka t nem  szabad  a zsidónak látogatnia, 
mert ott tanyáznak a kisértetek (masikim), sőt 
aházat sem szabad magára hagynia, mert boszor­
kányok telepednek beléje.

20. G yilko ló  fe g y v e re k e t som vesz kezébe a zsi­
dó, mert azt mondja az irás : „Ne boszantsd az 
ördögöt!“

21. Z iv a ta r  a la tt — a zsidó Mózes öt könyvét 
teszi az asztalra s négy sarkára konyhasót szór.
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22. A  hónap első n a p ja ib a n  nem szabad ruhát 
mosni, különbon a sir tolo leend vizzel.

Ezek a zsidók babonái, melyek a homályos ős­
kor jellegét viselik magukon. />. /I.
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csak a rajzok és virágok változnak rajta élénk 
tarka színeikkel.

Színészeink szeretik Sardout, mint a régi gárda 
szerette a romantikusokat.

Annyi kedvvel játszottak most is, hogy öröm 
volt nézni. Londvainé asszony fiatal lánykája oly 
szeretetreméltó teremtés, .к j*r szinte sajnáltuk 
egy léha morálú fickónak, ki elébb még egy asz- 
szony után kalandozott. Szerdahelyi, Tóth József, 
Szigeti kitűnő genre, alakok, s Pricllc Kornélia—• 
a mint mindig mondani szokták — „maga a finom­
ság.“ Feleki pedig distingvált fórfijellem.

Ha a tragédia is igy volna képviselve: akkor 
a nemzeti színház nem juttatná eszünkbe annyi­
szor a kerepcsi temetőt, s abban a néma hősöket.

Különben e színházban múlt vasárnap a legma­
gasabb művészetet élveztük, csakhogy zenei ágon 
— délben.

A philharmonikusok tárták első hangverse­
nyüket, s újra alkalmunk nyílt hallani Eeethowen 
leghatalmasabb müvét, a 9 dik symphoniát, mely­
nek előadásában másfélszáz ember vesz részt leg 
alább is. Csodálatos mü ez, melyet a kortársak 
nem birtak megérteni. Midőn 1824-ben előadák, 
a bécsiek azt mondták rá: egy süket, beteges 
költő különcködése. Sajnálták, hogy a „hősi“ 
és „pásztori“ symphoniák költője ide jutott. 
Most — az egész világ csodálja, mint egy nagy 
lángelme koronáját, molylyel magát bevégezé.

E symphonia történetéből megemlitjük, hogy 
Drezda, mely méltán állt mindig a zoneértésjó hí­
rében, 1838-ban hidegen fogadta e mü előadását, 
mig 1546-ban lelkesülten tapsold, mivel kulcsot 
nyert annak rejtett szépségeihez. S mi volt о kulcs í 
Egy programm , melyet Wagner Richárd irt 
hozzá.

A programm-zenészek sokkal többet olvasnak ki 
némely régi műből, semhogy egészben elfogadhat­
nék magyarázatukat. Doamegérthetést mégis close 
gitik. S ezért némi magyarázó szöveget nálunk is 
nyomatni kellene a műsorok mellé. Igaz, hogy e 
nélkül is meg fogja hetni kedélyüket az a mely 
búskomolyság,mely о nagy költemény elején hang­
zik, valamint a második tétel derűs, vidám dalla­
mai, a harmadik fájó érzése, s ajiegycdiknek éghez 
emelkedő zsolozsmája, melyben az emberi hangok 
és különféle hangszerek csodás harmóniában ol­
vadnak össze; de mégis nem kapunk-e több érde­

keltségét a legszebb fostvény iránt is, ha megnéz­
zük a kathalógban, mit ábrázok

A zenekari nagy müvek mindig festenek vala­
mit, nem a napsugarak rezgését és fűszálak növé­
sét, mint a zenephantasták különcködései, hanem 
az indulatok és érzések váltakozó képeit, melye­
ket a legtöbb ember programm nélkül is megért, 
de jó, ha megérti mindenki, s erre kell a prog­
ramm.

Erkel és nagy zenekara, a magánénekesek 
(Pauliné assz. Kocsis Irma k. a. Kőszoghi, Pauli) 
és a dalkarok igyekezettel adták elő e hatalmas 
müvet a mestertől, ki ép úgy királya a hangok­
nak és hangszereknek, mint Shakspere a szók­
nak és szenvedélyeknek.

Ez az előadás átalában nagy díszére válik a 
philharmóniai társulatnak, mely iránt a közön­
ség ez első alkalommal mindjárt nagy elismerést 
és részvétet tanúsított.

Jelen volt llu b in s te in  is, о kedves vendég, kit 
sokan a jelenlegi zongoraművészek királyának 
tartanak. Azonban szebb nevet is adhatunk neki : 
ő kö ltő  az előadásban. A ki hallja tőle a boetho- 
4veni szonátákat, Chopin dallamait, Schumann ze­
neképeit s a Sch u b ert-féle „Tündér királyt“ — az 
nem fogja többé mondani, hogy a zongora: „ins­
trument sans coeur.“ О szívet kölcsönöz a hosszú 
huroknak, szívet, szenvedélyt, költészetet és bű­
vös erőt. Mindez benn volt a „Tündérkirály“ bal­
ladájában is. Valami borzalmasan szép morajjal 
kezdődik, a mint az apa nyargal az éjen át, ölében 
kisfiával; s mily csábítóan zeng a tündérkirály 
csalogatása, mint egy ellenállhatlan szyrénének; 
a fiú felkiáltása és az egész Götho-ballada minden 
sora mily hatalmas illustrátiót nyert e dallamban, 
melyet Schubert szerzett, Liszt Ferenc irt át és 
Rubinstein játszik.Négy magas szellem szövetkezé­
séből támadt a hatás, mely majdnem zsibbasztó- 
lag hat reánk. Es e dallam meg fog maradni itten 
akkor is, midőn már Rubinstein más nagyváro­
sokban hirdeti az előadó művészet hatalmát.

A mai korban különös jótétemény a valódi zene.
Minden moghasonlik, kétkedik, töpreng és va­

júdik ; maga a költészet is követi az idő zilált 
szellemét, s mintha megunta volna a magasabb 
légkört, moly közel az éghez, a porban ver­
desi szárnyait, és összhangtalanságokban leli ked­
vét. A hármónia nem uralkodik többé máshol, 
csak a zenében.
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V e g y e s  k ö z l e g é n y e k .
— („A gyöngéd  ápo lónéu s nA  boldog c sa lá d i 

k ö r 11) címmel mai számunk 5-dik és 9-dik oldalán 
két igen szép képet közlünk, az elsőt Charignardt- 
tól, egy franciától, a másikat egy elsőrendű né­
met festésztől. Mindkét mü az életképek sorába tar­
tozik s mégis mi nagy különbség van a kettő közt. 
Valóban e két kép is ép úgy visszatükrözi e két nép 
sajátos nemzeti jellemvonásait, miként szépiro­
dalmuk. A francia a külső hatást keresi, köny- 
nyü, ledér s érzéki még ii о dalmában is, azonban 
nyerseség nélkül;a német legfőkép idiális s néha 
— kedélyes is .— E külön sajátságok benne van­
nak az előttünk fekvő rajzokban is, melyek szem- 
létete s összehasonlítása nemcsak pillanatnyi mu­
latságot okozhat, de e külön sajátságok rövid ta­
nulmányozására is nyújthat alkalmat.

* ( F a lu s i d rá m a .) Rochellebcn, a régi hugonotta 
városok egyikében, érdekes tárgyalás folyt le 
nem rég a törvényszék előtt. E tárgyalásra majd 
az egész kanton megjelent. A nagy tömegtől csak 
kevesen juthattak a terembe, de annál többen vá­
rakoztak künn, hogy legalább közvetve hallhassák 
az eredményt. Tachon Heloise, a kanton legszebb 
s legerényesebb leánya ült a vádlottak padján. 
Erényére Lucrecia, szépségére Madonna ! — Szep­
lőtlenebb volt a legtisztább fehér márványnál, 
mégis bűnnel volt vádolva s kegyelmet csakis 
francia törvényszék előtt nyerhetett, mely gyak. 
ran osztogat kegyelmet igazság helyett. Az an­
gyali, 18 éves Heloise már több hét óta arája volt 
egy derék fiatal embernek, midőn egy vasárnap, 
a szomszéd kantonból, bizonyos Doucet nevű ifjú 
gazda jött hozzájok látogatóba, az öreg Tachonnal, | 
Heloise atyjával lévén üzleti dolga. Az atya he­
lyett csak az anyát s leányát találta honn. A kis 
tündér szépsége elragadá, nagyon jól mulatott 
vele s távoztakor engedelmet kért, hogy másszor 
is eljöhessen. Másodízben csupán a leányt találta 
honn. Es ez egyiittlétet teljos titok borítja. Míg ] 
a fiatal Doucet szives fogadtatásról s csókokról j 
beszél, miket csak az öreg nagymama véletlen 
megérkezése zavart meg, addig Heloise a fiatal 
ember tolakodását erősiti, melyet erényes leányhoz 
illő méltósággal torolt vissza. — De Doucet szem­
telensége annyira fokozódott, hogy még a leány 
jegyesével szemben is megtartá arcátlanságát. A 
fiatal ember hinni kezdett a gyanúnak s a jegy­
gyűrűt visszaküldte. A leány sírt és liiában eskü­
dött, hogy ártatlan, a fiatal ember a viszonynyal 
felhagyott. Doucet egy barátjával alkalmilag újra

meglátogatván a falut, hol Heloise lakott, — ba­
rátjának megmutatni akarta a szép leányt, kiről 
beszélt. Heloise atyja s anyja a legnagyobb elke­
seredéssel lobbantották szemére a gazságot, melyet 
leányuk jó híre ellen elkövetett, — az Öreg asz- 
szony már tcttlcgességbe is átcsapott. Heloise egész 
elkeseredve kapta le a falról atyja pisztolyát s 
Doucetro süté. A fiatal gazda félholtan rogyott le, 
a golyó orrát s szájából egy darabot sodort el. A 
leány a bűnösök padján ült. Majd az egész kanton 
részvéte kisérte a tárgyaló terembe. A fiatal Grey, 
a legjelesebb védő ügyvédek egyike, fogadta el 
ügyét s remek beszédében a leány ártatlan­
ságát oly világosan mutatta ki, hogy a törvény­
szék is fölmenté. Az egész falu diadallal vitte haza 
büntelen leányát. Apa anya s a megtért jegyes 
csókokkal áraszták el.Es Doucet ? — Felgyógyult, 
s orr nélkül ment azután a vasárnapi látogatá­
sokra.

(M. A ) (G ő zh a jó zá s  a z  a tla n t i  óceánon.) 52 évvel 
ezelőtt, 1819-ben utazott először gőzhajó (a „Sa­
vannah“) az atlanti óceán hullámain. Az újvilág­
ból indult ez ki s csak 26 nap alatt tehette meg 
a tengeri utat Ncw-Yorktól Londonig. 19 év telt 
el azután, inig a „Sirius“ az első szabályos gőz- 
hajózási közlekedést megnyitotta Anglia és az 
éjszak-amerikai Egyesült-államok között. Első 
utazása 17 napig tartott. Napjainkban már nem 
kevesebb, mint 1120 utazás történik évenkint 15 
különböző társaság hajóin az atlanti óceánon ke­
resztül, s ma már 12, legfeljebb 14 nap szüksé­
ges, hogy egy gőzhajó Hamburgból New-Yorkba 
érhessen.

(Rsz.) ( A z  első szem üveget) a hires orvos G ordon  
visclto 1280-ban. — Az első gom bostű  1543-ban 
készíttetett Angliában.

Kép talány.

(Merjejtése a 'Ití-dik szituban lesz.)

súlya van a Jcg у vernek odakunn) ha nincs holcscség otthonná1 
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